
Geológicos y paleontológicos
Geological and palaeontological

Centro de Interpretación Primeros 
Pobladores de Europa Josep Gibert
Josep Gibert First Inhabitants of Europe Inter-
pretation Centre

87

Camino del Pocico s/n
FONELAS

629 930 811 Camino San Simón, s/n
ORCE

958 746 171

Conoce cómo era el paisaje hace dos millones de años 
y los animales que poblaban estas tierras. Los fósiles 
expuestos en los museos y yacimientos paleontológicos 
te permitirán conocer los grandes mamíferos que vivían 
aquí y el medio en que habitaban.

Discover how the landscape was two million years ago, 
and which animals inhabited these lands. The fossils 
exhibited in the museums and archaeological sites will 
allow you to discover the large mammals that lived here, 
and their environment that.

Uno de los principios del Geoparque de Granada 
es la divulgación de sus cualidades, no sólo de sus 
valores geológicos, sino también de su patrimonio 
histórico, cultural, ambiental y paisajístico. Para 
cumplir con este objetivo, el Geoparque cuenta 
con oficinas de turismo y centros de divulgación 
públicos y privados distribuidos por todo el 
territorio. No sólo disponen de información 
amena y entretenida de los diferentes aspectos 
temáticos del Geoparque, algunos ofrecen 
además servicios de guía para la realización de 
rutas y visitas a los enclaves de interés. También 
programan talleres y actividades didácticas y 
culturales para todos los visitantes.

Etnográficos

Trogloditismo

Ethnographic

Troglodytes

Cultura gastronómica
Gastronomic Culture 

Patrimonio monumental
Monumental Heritage 

Colecciones artísticas
Artistic Collections 

Oficinas de turismo
Tourist offices

Red de centros de divulgación del patrimonio 

Geoparque de Granada

Toda la información acerca de los centros que constitu-
yen la red pueden solicitarla en las oficinas de turismo y 
en la siguiente página web:

All the information about the centres that are part of 
the network can be found at tourist offices and on the 
following webpage:

Baza 

C/ Alhóndiga 1
BAZA

958 861 325

Huéscar

Orce

Guadix

Plaza Constitución, 15 
GUADIX

C/ Alhóndiga, s/n
HUÉSCAR

958 662 804

958 003 938

Castril La Peña

C/ Iglesia, s/n 
CASTRIL

673 718 087

Los centros etnográficos del Geoparque exponen la 
diversidad de oficios, tradiciones, labores, herramientas 
y modos de vida de nuestro pasado más reciente que en 
muchos casos todavía siguen vigentes y vivos aportando 
singularidad a este territorio.

The Geopark’s ethnographic centres display the diversity of 
trades, traditions, tasks, tools and ways of living from our 
most recent past, which in many cases continue to exist 
today, and which form part of the uniqueness of this land.

Museo Etnográfico-Arqueológico 
Puebla de Don Fadrique
Puebla de Don Fadrique Ethnographic-
Archaeological museum

12
Ecomuseo de Castilléjar

Almazara Paulenca
Castilléjar ecomuseum

Paulenca mill

Barrio Cenete, 4
CASTILLÉJAR

C/ Ntra. Sra. de la Paz, 40
PAULENCA (GUADIX)

958 737 001 629 642 445Plaza de la Iglesia, 1
PUEBLA DE DON FADRIQUE

958 721 011

10
14

Centro Etnográfico Trópolis
Trópolis Ethnographic Centre

Avd. José Fuentes, s/n
ALCUDIA DE GUADIX 
(VALLE DEL ZALABÍ)

958 698 286  
665 611 436

13

El hábitat troglodita constituye un elemento singular en todo 
el territorio del Geoparque. Al uso de las cuevas como morada 
tradicional, se le ha sumado en la actualidad su reconversión 
en alojamiento turístico o espacio interpretativo donde 
conocer todo lo relativo a este tipo tan especial de vivienda. 

The troglodyte habitat constitutes a unique aspect of the 
Geopark’s territory. The use of the caves as a traditional 
dwelling has led to them being reconverted into tourist accom-
modation and an interpretive space, where you can find out 
everything about this special type of residence. 

Centro de Interpretación “Hábitat 
Troglodita Almagruz”

“Almagruz Troglodyte Habitat” Interpretation Centre
25 Cueva Museo La Inmaculada

Cueva Museo Benalúa

Centro de Interpretación Cuevas
de Guadix. Cueva MuseoLa Inmaculada Cave Museum

Benalúa Cave Museum

Guadix Caves Interpretation Centre. 
Cave Museum

Plaza Olmo, 6
CORTES Y GRAENA

Carretera de Granada,  80
PURULLENA

Los Pinos, 40
BENALÚA

Plaza Padre Poveda, s/n
GUADIX

958 670 660  

646 556 247

958 676 011
678 657 970

958 665 569Ctjo Almagruz, s/n
A-92 salida Km 286
PURULLENA

658 923 971  

27

28

29

Centro de Interpretación Covarrones y 
Tía Micaela
Covarrones and Tía Micaela Interpretation 
Centre

26

Infórmate
Find out more

Arqueológicos
Archaeological

La riqueza arqueológica del Geoparque es 
extraordinaria, y podrás descubrirla visitando 
yacimientos arqueológicos, museos y monumentos 
en los que conocerás los primeros indicios de 
presencia humana, las distintas formas de enterrar a 
los muertos, desde los dólmenes a las monumentales 
tumbas íberas o los restos momificados más antiguos 
de la península Ibérica. También la huella que el 
importante legado musulmán dejó en la zona.

The Geopark’s archaeological wealth is extraordinary. 
You can discover it by visiting archaeological sites, 
museums and monuments where you’ll discover the 
first evidence of human presence, the different ways of 
burying the dead, from dolmens to monumental Iberian 
tombs or the oldest mummified remains in the Iberian 
Peninsula. There is also the significant mark left by the 
Moorish legacy in the area.

Museo Arqueológico Municipal de Baza

Centro de Interpretación del Megalitismo Necrópolis de TútugiBaños Árabes de Baza

Museo de Galera

Centro de Interpretación Cerro de la Virgen
de la CabezaCentro de Interpretación de los

Yacimientos Arqueológicos de Basti (CIYA)

Enclave Arqueológico de Castellón Alto

Centro de Interpretación del agua en Al-Ándalus

Baza Municipal Archaeological Museum

Megalithic Interpretation Centre Tútugi CemeteryBaza Arabic Baths

Museum of Galera

Cerro de la Virgen de la Cabeza Interpretation CentreArchaeological Sites Interpretation Centre
 (CIYA)

Castellón Alto Archaeological Site

Water in Al-Ándalus Interpretation Centre

C/ Alhóndiga, 1
BAZA

C/ Manuel García Sanchez s/n
GORAFE

Crta. Riego Nuevo s/n
GALERA

C/ Acequita, s/n
BAZA

C/ San Marcos, 9
GALERA

Virgen de la Cabeza, s/n
ORCE

A-92N, salida 342
BAZA

Paraje Carrachila, s/n
GALERA

Plaza del Ayuntamiento viejo s/n
DÓLAR

958 861 325

616 944 605

958 739 276
671 568 518

671 568 518

958 739 276
671 568 518

958 746 171858 891 317 958 739 276
671 568 518

958 697 554

15

18 2116

19

2217

20

23

El Geoparque atesora un importante patrimonio 
monumental, tanto religioso como defensivo o civil. Los 
templos, murallas, torres defensivas o centros históricos 
son una muestra de ello.

The Geopark possesses important monumental heritage, 
both religious and defensive or civil. Temples, walls, 
defensive towers and historical centres are just some 
examples.

Conjunto Catedral de Guadix

Hospital Real de la Caridad de Guadix

Torre del Homenaje
Guadix Cathedral Complex

Guadix Hospital Real de la Caridad

Torre del Homenaje

Plaza de la Catedral, s/n
GUADIX

C/ Hospital, 1
GUADIX 

C/ Alhóndiga, s/n
HUÉSCAR

958 665 108

652 574 122

958 003 938  

30

31

32

There are many artistic collections open to the public in the Geopark, from 
collections from single artists to broader collections that bring together the work 
of many. They are all found exhibited in unique buildings that are themselves an 
artistic attraction for visitors.

Casa Museo Gregorio MarínMuseo José de Huéscar y Garví
Gregorio Marín House MuseumJosé de Huéscar y Garví Museum

Plaza de la Iglesia, 1
PUEBLA DE DON FADRIQUE

C/ Alhóndiga, 10
HUÉSCAR

958 721 011
958 003 938  

3533

La cultura gastronómica de los pueblos del Geoparque es 
intensa y hunde sus raíces en las más puras tradiciones 
culinarias andalusíes. Algunos productos locales como el 
cordero segureño tienen su propio centro de interpretación 
para difundir los valores de tan singular producto.

The gastronomic culture of the towns in the Geopark 
is intense and has deep roots in the purest Andalusian 
culinary traditions. Some local products such as “Segureño” 
lamb have their own interpretation centre to share the 
value of such a unique product.

Centro de Interpretación Micológico
Mycological Interpretation Centre

C/ San Sebastián, s/n
CANILES

958 868 297

37Centro de Interpretación del 
Cordero Segureño (CICOS)
Segureño Lamb Interpretation Centre (CICOS)

C/ San Francisco, 43
HUÉSCAR

958 003 938  

36

1

2

3

4

5

Fundación Pintor Julio Visconti
Julio Visconti Foundation

Plaza Pintor Julio Visconti, 2
GUADIX

958 665 406 
630 719 883

34

Existen varias colecciones artísticas abiertas al público en el Geoparque, desde 
colecciones monográficas de artistas, hasta muestras más heterogéneas que agrupan 
diversidad de autores. Todas ellas se encuentran expuestas en edificios singulares que 
constituyen en sí mismos un atractivo artístico para la visita.

One of the Granada Geopark’s principles is to 
share its qualities; not only its geology, but also 
its history, culture, environment and landscape. 
To fulfil this objective, the Geopark has a 
network of public and private outreach centres 
and tourism offices, distributed throughout 
the territory. Not only do they provide fun, 
entertaining information on the different 
thematic aspects of the Geopark, some also offer 
guide services for routes and visiting points 
of interest. They also schedule workshops and 
cultural and didactic activities for all visitors.

Centro de Interpretación de la 
Arquitectura Árabe
Interpretation Centre for the arabic 
architecture

C/ Alcazaba, s/n
FERREIRA

958 677 217
958 677 415

11

©
 N

U
B

IA
 C

on
su

lt
or

es

©
 T

u
ri

sm
o 

O
rc

e

©
 A

yu
n

ta
m

ie
n

to
 d

e 
C

as
ti

llé
ja

r

©
 A

yu
n

ta
m

ie
n

to
 d

e 
Fe

rr
ei

ra
©

 A
yu

n
ta

m
ie

n
to

 d
e 

P
u

eb
la

 d
e 

D
on

 F
ad

ri
qu

e

©
 A

lm
az

ar
a 

P
au

le
n

ca
©

 C
en

tr
o 

E
to

n
og

rá
fi

co
 T

ró
p

ol
is

©Lorenzo Sánchez

©
 J

os
é 

M
ig

u
el

 G
u

ill
én

©
L

or
en

zo
 S

án
ch

ez

©
 A

yu
n

ta
m

ie
n

to
 d

e 
G

or
af

e
©

Jo
se

 M
an

u
el

 G
u
il
lé

n

©
 N

U
B

IA
 C

on
su

lt
or

es

©
 A

yu
n

ta
m

ie
n

to
 d

e 
D

ól
ar

©
 C

.I.
 “

H
áb

it
at

 T
ro

gl
od

it
a 

A
lm

ag
ru

z”

©
 C

I 
C

ov
ar

ro
n

es
 y

 T
ía

 M
ic

ae
la

©
 C

u
ev

a 
M

u
se

o 
L

a 
In

m
ac

u
la

da

© Ayuntamiento de Benalúa

©
 C

I 
C

u
ev

as
 d

e 
G

u
ad

ix
 C

u
ev

a 
M

u
se

o

©
 a

rt
iS

p
le

n
do

re

©
 A

yu
n

ta
m

ie
n

to
 d

e 
G

u
ad

ix
©

 N
U

B
IA

 C
on

su
lt

or
es

© Ayuntamiento de Huéscar

©
 F

u
n

da
ci

ón
 P

in
to

r 
Ju

lio
 V

is
co

ti

© Ayuntamiento de Puebla de Don Fadrique

©
 A

yu
n

ta
m

ie
n

to
 d

e 
C

an
ile

s

© Ayuntamiento de Huéscar

C/ Las Tiendas, 18
ORCE

858 997 877

Baza

Castril La Peña

Guadix

Huéscar

Orce
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Network of heritage outreach centres

Estación paleontológica Valle del río 
Fardes
Valle del río Fardes palaeontological centre

www.turismoypatrimonio.com

© DIPUTACIÓN PROVINCIAL DE GRANADA. FOTO PORTADA: ESTACION PALEONTOLÓGICA VALLE DEL RIO FARDES (@NUBIA CONSULTORES),  DISEÑO, CONTENIDOS Y MAQUETACIÓN: NUBIA Consultores; TRADUCCIÓN: LINGUAVOX; IMPRESION: EGONDI ARTES GRÁFICAS SL; DEPÓSITO LEGAL : GR-743-2019

Yacimiento Arqueológico del Castillo de Castril
Castillo de Castril Archaeological Site

C/ Iglesia, s/n
CASTRIL

958 720 270 
673 718 087

24
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del Zenete

6

Av. de Granada, 28
ALDEIRE

958 344 166

Aldeire
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Centro de Iniciativas Turísticas de Cúllar
Cullar Tourism Initiatives Center

C/ Kika
CÚLLAR

958 665 070
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Red de Red de centros centros de  de 
divulgación del patrimonio divulgación del patrimonio  

Geoparque de 
Granada  

Network of heritage 

outreach centres

Contacto
Contact

Red de centros de
divulgación del patrimonio 
Network of heritage outreach centres

Cultura gastronómica
Gastronomic Culture 

Geoparque de Granada
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Oficinas de turismo
Tourist offices

Geológicos y paleontológicos
Geological and palaeontological

Oficina Municipal de Turismo de Baza
Municipal Tourist Office of Baza1

Estación paleontológica Valle del río Fardes
Valle del río Fardes palaeontological centre
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Oficina Municipal de Turismo de Castril La Peña
Municipal Tourist Office of Castril La Peña

Oficina de Turismo de Guadix
Tourism Office of Guadix

Oficina de Turismo de Huéscar
Tourist Office of Huéscar

Oficina Municipal de información turística de Orce. Palacio de los Segura
Orce Tourist Information Office. Palacio de los Segura

Centro de Interpretación Primeros Pobladores de Europa
 Josep Gibert
Josep Gibert First Inhabitants of Europe Interpretation Centre
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Arqueológicos
Archaeological

Museo Arqueológico Municipal  de Baza
Baza Municipal Archaeological Museum

16 Baños Árabes de Baza
Baza Arabic Baths
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Centro de Interpretación de los Yacimientos Arqueológicos de Basti (CIYA)
Archaeological Sites Interpretation Centre (CIYA)
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Centro de Interpretación del Megalitismo
Megalithic Interpretation Centre

20

Museo de Galera
Museum of Galera

21

Enclave Arqueológico de Castellón Alto
Castellón Alto Archaeological Site

Necrópolis de Tútugi
Tútugi Cemetery

Centro de Interpretación Cerro de la Virgen de la Cabeza
Cerro de la Virgen de la Cabeza Interpretation Centre

Centro de Interpretación del Agua en Al-Ándalus
Water in Al-Ándalus Interpretation Centre

Centro de Interpretación“Hábitat Troglodita de Almagruz”
“Almagruz Troglodyte Hábitat” Interpretation Centre

Cueva Museo La Inmaculada
La Inmaculada Cave Museum

Museo José de Huéscar y Garví
José de Huéscar y Garví Museum

Torre del Homenaje
Torre del Homenaje

Centro de Interpretación Covarrones y Tía Micaela
Covarrones and Tía Micaela Interpretation Centre

Cueva Museo Benalúa
Benalúa Cave Museum

Centro de Interpretación Cuevas de Guadix. Cueva Museo
Guadix Caves Interpretation Centre. Cave Museum

Fundación Pintor Julio Visconti
Julio Visconti Foundation

Conjunto Catedral de Guadix
Guadix Cathedral Complex

Hospital Real de la Caridad de Guadix
Guadix Hospital Real de la Caridad

Casa Museo Gregorio Marín
Gregorio Marín House Museum

Centro de Interpretación del Cordero Segureño (CICOS)
Segureño Lamb Interpretation Centre (CICOS)

Centro de Interpretación Micológico
Mycological Interpretation Centre

Etnográficos
Ethnographic
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Almazara Paulenca

Museo Etnográfico-Arqueológico de Puebla de Don Fadrique

Ecomuseo de Castilléjar
Castilléjar ecomuseum

Centro Etnográfico Trópolis
Trópolis Ethnographic Centre

Paulenca mill

Puebla de Don Fadrique Ethnographic-Archaeological museum

Trogloditismo
Troglodytes

Patrimonio monumental
Monumental Heritage 

Colecciones artísticas
Artistic Collections 
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Centro de Interpretación de la Arquitectura Árabe 
Interpretation Centre for the arabic architecture
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45 min

50 min

1h 10 min

3h 24 min

1h 57 min

1h 8 min

1h 20 min

1h 45 min

1h 30 min

2h 45 min

4h 44 min

(Motril)

(Cartagena)

Núcleos de población  

Autovía A-92         

A-330

GR-4103

Río Baza

Emb. Negratín

   

Núcleos de población  

Red hídrica
Water network  

Dual carriageway

Vías nacionales
y comarcales

Ferrocarril
Railway

Estación de autobús
Bus station

   

Vías provinciales

National and county
highways

Minor road
   Otras carreteras

Other roads

!

Estación de tren
Train station

Hospital
Hospital

Leyenda / Legend

¿Cómo llegar?
How to get?

Teléfonos y enlaces de interés
Telephone numbers and relevant links

Emergencias    ................  112
Emergency  

Policía    ................................  092
Police  

Autobús   .............  www.alsa.es
Bus  

Tren  ........................  www.renfe.es
Train  
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3
4
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Europa

España

Andalucía
 Granada

Geoparque
de Granada

Mapa de situación
Situation map
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Yacimiento Arqueológico del Castillo de Castril
Castillo del Castril Archaeological Site24

Tel .(+34) 615 669 732
turismo@geoparquedegranada.com

Más información
More information

www.geoparquedegranada.com
Síguenos

Follow us

Oficina de Turismo de Marquesado del Zenete
Marquesado del Zenete Tourist Office6

9 Centro de Iniciativas Turísticas de Cúllar
Cullar Tourism Initiatives Center


